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Аннотация: В данной статье говорится о способах семантизации лексическо-
го материала на уроках русского языка как иностранного. Рассматриваются 
такие способы объяснения значения новых слов, как перевод, наглядность, 
использование антонимов и синонимов, использование словообразователь-
ных связей и семантизирующего контекста.
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Обучение иностранных учащихся лексике на уро-
ках русского языка как иностранного занимает 
центральное место, т.к. без изучения новых слов 

невозможно овладение другим языком. Так, например, 
М.П. Чеснокова по этому поводу замечает следующее: 
‘’Обучение языку - это прежде всего обучение правиль-
ному пониманию и употреблению слов, лексики’’ [5, с. 
69]. К основным этапам работы над лексикой относятся, 
прежде всего, презентация и семантизация нового ма-
териала, первичное закрепление, развитие навыков ис-
пользования лексики в устном и письменном общении 
[1]. В данной работе нам хотелось бы рассмотреть спо-
собы объяснения или семантизации новых лексических 
единиц. Как правило, выделяют следующие способы: 
использование наглядности, использование антонимов 
и синонимов [4, с. 231], семантизация с помощью сло-
вообразовательного состава, использование сильного 
семантизирующего контекста, применение перевода [5, 
с. 71]. Поскольку существуют различные способы объ-
яснения значения слова, то преподаватель должен вы-
брать правильный, наиболее целесообразный способ 
в конкретной ситуации. Это, в первую очередь, зависит 
от характера лексических единиц, от того, к пассивному 
или активному запасу относится изучаемая лексика, яв-
ляется ли лексика абстрактной или конкретной, от того, 
какой части речи принадлежат изучаемые слова. 

Первый, как может показаться, наиболее простой 
способ семантизации новых слов - перевод. Этот способ 
имеет существенное преимущество перед всеми други-
ми. Данным преимуществом является то, что когда мы 
переводим слово, то тем самым обеспечиваем его пра-
вильное понимание. Но это, безусловно, не абсолютное 
преимущество. Во-первых, при изучении многозначных 
слов затруднение вызывает выбор нужного значения 

среди представленных в словаре, и не всегда, даже под 
руководством преподавателя, работая со словарем, 
студент в состоянии выбрать нужное в данном случае 
значение. Таким образом при выборе того или иного 
варианта нам нужно будет обращаться к минимальному 
контексту, в который может быть включено новое сло-
во. С другой стороны, если мы изучаем слова, которые 
не являются многозначными или те, у которых наличие 
даже нескольких значений не вызывает больших за-
труднений, то выбор данного способа дает второе суще-
ственное преимущество - экономию времени. Однако и 
в этом случае данный способ нельзя назвать однозначно 
самым простым, самым удобным. Например, на началь-
ном этапе это может даже затруднять процесс обучения, 
поскольку не способствует активному вовлечению в 
процесс урока: работа со словарем требует от студен-
тов определённых навыков, а если слова переводятся 
учителем, то роль студента состоит лишь в том, чтобы за-
писать перевод слова. К тому же лексика, изучаемая на 
начальном этапе, как правило, обозначает конкретные 
предметы, поэтому перевод таких слов, как ‘’окно’’, ‘’сло-
варь’’, ‘’ручка’’, ‘’тетрадь’’, а также - ‘’парк’’, ‘’река’’, ‘’улица’’, 
‘’площадь’’ по сути не будет экономить время, поскольку 
данные слова усвоятся значительно лучше при исполь-
зовании наглядности. 

Тем не менее прибегать к переводу на начальном эта-
пе необходимо, в первую очередь, при изучении глаго-
лов. Действие, безусловно, тоже может быть изображено 
наглядно, но без перевода нельзя точно объяснить зна-
чение, например, таких глаголов, как ‘’изучать’’, ‘’пони-
мать’’, повторять’’ и многих других. В данном случае как 
раз наиболее целесообразным способом семантизации 
нового слова является перевод.
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Наиболее эффективным способом семантизации 
является наглядность. Так, например, А.В. Буланова от-
мечает, что чем разнообразнее восприятие учебного 
материала, тем более прочно он усваивается. Принцип 
наглядности, по мнению А.В. Булановой, связан с сущ-
ностью процесса восприятия, осмысления и обобщения 
обучаемыми изучаемого материала [2, с. 105]. ‘’Нагляд-
ность - специально организованный показ языкового и 
экстралингвистического материала с целью облегчения 
его объяснения, усвоения и использования в речевой 
деятельности. Многие преподаватели русского языка 
используют прием наглядной семантизации, когда зна-
чение слова поясняется не путем перевода, а путем обо-
значаемого этим словом предмета или картинки...’’ [2, с. 
105]. Правильно подобранные средства наглядности 
побуждают учащихся высказывать свое мнение и тем са-
мым формируют навыки и умения выражать свои мысли. 
Наглядность, по мнению А.В. Булановой, имеет психоло-
гическое воздействие на слушателей в процессе обуче-
ния и помогает решить следующие учебные задачи: 

 — активизировать внимание и запоминание матери-
ала;

 — повышать качество речемыслительного процес-
са;

 — стимулировать интерес к предъявляемой и закре-
пляемой учебной информации;

 — обеспечивать разнообразие способов деятельно-
сти слушателей [2, с. 105].

Важным в данном случае является то, что использова-
ние наглядности повышает внимание слушателей и ак-
тивизирует речемыслительную деятельность, повышает 
мотивацию [3, с. 42]. Особенно эффективна зрительная 
наглядность. Работа с данным материалом должна по-
буждать учащихся к созданию собственного высказыва-
ния.

 Следует отметить, что на начальном этапе обучения 
наглядность используется на каждом уроке. М.П. Чесно-
кова отмечает: ‘’Наиболее эффективно с помощью раз-
личных видов наглядности семантизируются слова, обо-
значающие конкретные предметы, пространственные 
понятия, геометрические формы’’ [5, с.69]. Безусловно, 
наглядность делает учебный процесс интересным, спо-
собствует быстрому запоминанию слов, облегчает про-
цесс повторения. В условиях использования различных 
технических средств обучения, возможности, которые 
открывает перед собой выбор данного способа семан-
тизации, чрезвычайно велики. Разнообразны и виды 
наглядности. Это может быть подача нового материала 
в форме презентации, использование учебного филь-
ма, фотографий, картинок, схем, а также демонстрация 
самих предметов. Так, при изучении лексической темы 
‘’Город’’ семантизация новой лексики, например, таких 
слов, как ‘’автобус’’, ‘’машина’’, ‘’трамвай’’, парк’’, ‘’рынок’’, 
‘’школа’’, ‘’остановка автобуса’’ может осуществляться с 
помощью соответствующей презентации, где использу-

ется изображение данных объектов, а также с помощью 
учебного фильма, где в игровой форме, во время вооб-
ражаемой прогулки по городу, учащиеся запоминают 
различные названия. Тот же принцип наглядности может 
быть использован при изучении таких тем, как ‘’В магази-
не’’, ‘’В столовой’’, ‘’В ресторане’’, где учащимся требуется 
усвоить много лексики, имеющей предметное значение. 
Например, при изучении темы ‘’В магазине’’ без нагляд-
ности практически невозможно обойтись, поскольку 
иностранным студентам бывает очень трудно понять 
разницу в значении таких слов, как ‘’коробка’’, ‘’пачка’’, 
‘’пакет’’ и, соответственно, сочетаний ‘’коробка конфет’’, 
‘’пачка масла’’, ‘’пакет сока’’ и т. п. Пока учащимся не бу-
дут продемонстрированы данные упаковки, им быва-
ет очень трудно уяснить разницу в значении этих слов, 
поскольку в их родном языке такая разница часто от-
сутствует. Использование наглядности в данном случае 
вызывает интерес и побуждает к сравнению значений 
данных слов в русском языке и языке учащихся, при этом 
студенты сами прибегают к переводу непроизвольно. 

Также незаменима наглядность при семантизации 
глаголов движения с приставками, например, ‘’обойти’’, 
‘’перейти’’, ‘’пойти’’, ‘’прийти’’ т. д. В родном языке учащих-
ся значение данных глаголов передаётся грамматически 
совершенно иначе, и это, как правило, вызывает труд-
ности. Но объяснить семантику данных слов не сложно, 
если прибегнуть при объяснении к помощи учебных 
фильмов, где продемонстрирован характер и направле-
ние движения. Закрепление материала в данном случае 
также может быть проведено с помощью учебного филь-
ма, в котором человек проделывает определённый путь, 
а задача студентов - описать траекторию движения чело-
века после просмотра фильма. Упрощенно то же упраж-
нение может быть проделано на основе схемы, когда 
студенты, имея схему перед глазами, слушают текст, ко-
торый читает преподаватель, например, на тему ‘’Как я 
ходил в гости к другу’’, а затем, прослушав текст, должны 
восстановить его по памяти.

Разумеется, что применение наглядности не может 
ограничиваться темами, приведенными выше. Нагляд-
ность на занятиях должна использоваться постоянно, 
и преподаватель сам может выбирать, в каком объёме 
данный вид семантизации целесообразен при изучении 
определённой темы. 

Использование антонимов является чрезвычайно 
эффективным способом объяснения новых слов на на-
чальном этапе, т.к. в отличие, например, от использова-
ния синонимов, этот способ намного проще и не требует 
от учащихся определённой языковой подготовки и до-
статочно большого запаса слов. В первую очередь, дан-
ный способ используется при семантизации наречий 
и прилагательных. Имеются в виду такие наречия, как 
‘’хорошо - плохо’’, ‘’тихо - громко’’, ‘’быстро - медленно’’, 
‘’вверху - внизу’’, ‘’впереди - сзади’’ и т. п. Изучение при-
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лагательных также невозможно без объяснения значе-
ний слов с помощью антонимов. Студенты чрезвычайно 
легко запоминают такие прилагательные, как ‘’высокий 
- низкий’’, ‘’широкий - узкий’’, ‘’простой - сложный’’. К по-
мощи антонимов преподаватель также часто прибегает 
при изучении глаголов движения с антонимичными при-
ставками. 

Весьма часто используется и такой способ, как под-
бор синонимов для объяснения значения нового слова. 
Но данный способ семантизации требует от учащихся 
определённого запаса слов, т. к. при объяснении зна-
чений синонимов необходимо прибегать к более про-
странному контексту, поскольку значения синонимов не 
тождественны. Иногда требуется объяснить учащимся 
стилистическую разницу в значении подобных слов. Так, 
например, иностранные студенты очень часто исполь-
зуют вариант ‘’кушать’’ вместо варианта ‘’есть’’, который 
является стилистически нейтральным. Безусловно, мож-
но объяснить новый глагол ‘’кушать’’ как синоним слова 
‘’есть’’, но следует уточнить, что глагол ‘’кушать’’ редко ис-
пользуется в сочетании с местоимением ‘’я’’ и употребля-
ется обычно как вежливое приглашение к столу.

Весьма эффективным является метод объяснения но-
вых слов путём указания на их словообразовательные 
связи [4, с. 231]. Так, например, слово ‘’студенческий’’ 
объясняется с помощью слова ‘’студент’’. Достаточно 
легко понимается учащимися значение таких одноко-
ренных слов, как ‘’читать’’, ‘’чтение’’, ‘’читатель’’ и т. п. Дан-
ный способ семантизации является универсальным и за-
висит, в первую очередь, не от выбранной лексической 
темы, а от того, к какой части речи относится изучаемое 
слово. Задача преподавателя заключается в том, чтобы 
студент уяснил грамматическое различие между такими 
частями речи, как существительное, прилагательное, 
глагол. В русском языке используется большое количе-
ство суффиксов и префиксов, и выбор их для иностран-
ного студента часто вызывает большие затруднения. Но 
смысл использования данного способа семантизации 
заключается в том, чтобы студенты, видя ряд одноко-

ренных слов, могли понять, какие из них обозначают 
производителя действия, какие - признак, а какие - сами 
действия. Например, зная значение слова ‘’читатель’’, сту-
дент может легко догадаться о значении таких слов, как 
‘’посетитель’’ или ‘’зритель’’.

Наиболее сложным в плане готовности учащихся к 
восприятию объяснения слова, является такой способ, 
как толкование значения слова с помощью семантизи-
рующего контекста. В данном случае учащимся даётся 
предложение, в котором есть незнакомое для них сло-
во, а студенты должны объяснить его значение исходя 
из словесного окружения. Таким образом формируется 
способность раскрыть значение незнакомой лексики 
через контекст. Подобное умение строится на исполь-
зовании знаний в области словообразования, способно-
сти понять уже известные многозначные слова в новых 
значениях. Учащиеся должны понимать характер се-
мантических связей в предложении, т.к. значение слова 
они могут понять благодаря пониманию общего смысла 
предложения. Например, анализируя фразу ‘’Юрий Гага-
рин облетел вокруг нашей планеты’’, учащиеся могут по-
нять значение нового слова ‘’облетел’’. Также семантику 
нового слова учащиеся могут уяснить из ситуации, ко-
торая даётся в описательной или наглядной форме. И в 
данном случае такой способ семантизации тесно связан 
с наглядностью. На начальном этапе данный способ ис-
пользуется намного чаще, чем непосредственное обра-
щение к речевому контексту. 

 Используя различные средства семантизации, пре-
подаватель создает у учащихся определённую мотива-
цию. Студенты в процессе усвоения материала учатся 
выражать своё мнение, используя изучаемую лексику. 
Таким образом отрабатываются навыки устного обще-
ния и осваиваются определённые речевые ситуации, 
что делает обучение интересным и увлекательным. При 
этом выбор способа, с помощью которого осуществля-
ется семантизация, во многом зависит от характера из-
учаемого материала. Преподаватель выбирает комбина-
цию способов или наиболее целесообразный на данном 
этапе обучения. 
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